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MonyaHosa /].B.
MockoBckunit rocynapcTBeHHbIN 00/1ACTHON YHUBEPCUTET

HOMWHATUBHbBIE XAPAKTEPUCTUKW KOHLIENTOB “LADY” / «JIEAN»
(HA OCHOBE AHAJIU3A COOTBETCTBYHOLNUX CUHOHUMNYECKUX
PANOB CYLLECTBUTENbHbIX)

AHHOTayws. B cTaTbe Ha OCHOBE aHanu3a CUHOHMMUYECKMX PAL0B U COOTBETCTBYIOLLUX CNO-
BApHbIX AeUHULNIA BbIBNSIOTCA U CUCTEMATUINPYIOTCA MOHATUIAHbIE XaPAKTEPUCTUKM KOH-
uenta “lady” («negu») B aHrNMACKOM W PYCCKOM A3blkax. CMHOHUMUYECKWE pagbl Hapsagy ¢
DeUHNLMOHHON XapaKTePUCTMKON NPeLCTaBNAT COO0N BAXKHENLLINIA UHCTPYMEHT YTOYHEHS
(hakTyanbHOM NHGOPMaLMKL KOHLEeNTa. BbIABNAOTCA rUMO- U rMNEPOHUMNYECKIE CBA3YW, BO3-
HUKaoLLMe Mexy CUHOHUMAMI COOTBETCTBYIOLLMX KOHLIENTOB, AENAeTCs 9KCKYPC B UCTOPULD
CTaHOBNEHNA apUCTOKPATUYECKMX TUTYNOB BennkobputaHuu, BCE ewwé o6afatoLLmx coumarb-
HOW 3HAYMMOCTbIO B 3TOW CTPaHe.

Knro4eBbie €10Ba: KOHLUENT, NOHATUAHbIE XapakTepUCTUKK, KOHUenTs! lady / nefun, CUHOHUMK-
YecKue pagpl, TUTYN.

D. Molchanova
Moscow State Regional University

NOTIONAL CHARACTERISTICS OF THE CONCEPT “LADY” / «JIEQN>»
(BASED ON THE ANALYSIS OF SYNONYMOUS ROWS)

Abstract. The paper touches upon the characteristics of the English concept “lady” and Russian
«niegn», on the basis of analysis of the respective synonymous rows and vocabulary definitions,
which are one of the most important means in defining the factual information of the concept.
Some hypo- and hyperonimical relations are established and digression on the history of titles
(which still play an important role in Great Britain) is made.

Key words: concept, conceptual characteristics, concept lady / neam, synonymous rows, title.

[nd  yTOYHeHMA  CeMAaHTMYECKOTO sIBJIEHVS BO3MOXXHBIX JOIIOTTHUTEIbHBIX
Anpa, NPUALEPHOI 30HBI 1M Hepupepur KOHIENTYaJTbHBIX CMbBICIIOB IIOMUMO 00-
koHnenta “lady” («wiemm»), a TakKe BbI- PasHbIX M LIEHHOCTHBIX XapaKTepUCTUK
[3; 4] obpaTuMcsi K pacCMOTPEHMIO CH-
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HOHJMMOB, pPeIpe3eHTUPYeMBbIX KIioue-
BOJ1 JIEKCEeMOIL. DTOT 3Tal MCCIeNOBAHUA
IpefCTaB/IAeTC 3HAYMMBIM BBUJAY pe-
aIM3alMy «3aKOHA IPUTSDKEHNS] CUHO-
HMMOB», BblABIeHHoOro C.YnbmMaHOM B
1970 . CyTb 3aKOHa 3aK/IIOYaeTCs B CY-
I[eCTBOBAaHMM TEHJECHIMM K OOO3Hade-
HMIO OO/IBIINM KO/TNYECTBOM CUHOHVMMOB
PE/IeBaHTHBIX /I TOM WIV VHOW KY/Ib-
TYpBI IOHATUI [9, C. 266]. DTV MOHATHA
He BCerga 0003HAYAIOT MOTOXKVUTETbHBIN
A3BIKOBOII OIBIT B IMHTBOKY/BTYpe (TaK,
y JIeKCeMBI «HEeJOCTaTOK» BBIABIEHO 73
CMHOHUMA, Y JIEKCeMBI «c/1abocThb» — 118).

B mapapurmaTiyeckom pAmy 0O6bIYHO
IpefCTaB/IeHbl YaCTUYHbIE CUHOHMMBI,
COBIIAfIAIOIYIE IO OIpeie/IEHHBIM JIeHO-
TaTVBHBIM IIPM3HAKaM. JTM YacTUYHbBIE
CUHOHMMBI 00pasyloT CUHOHMMUYeCKue
pAnBl (MM CMHOHMMUYECKNe LeTIOYKIM),
CBA3aHHBIE CeMaHTUYeCKN, obmajjaromye
eIVHBIM KOMIIOHEHTOM, HO TP/ 3TOM OT-
JMYAIoIecss APYT OT pyra 3HaUYeHUEM.
B HameMm cnydae paccMaTpuBaeTcsA CH-
HOHMMMYECKWIT PAJ| CYLIeCTBUTENbHbIX,
uMeronii o6yt kommoHeHt “lady”
(«remm»); mpuaraTenbHble KaK T€KCeMBl,
obpasyrolye CUHTarMaTu4ecKue CBA3M,
He pacCMaTpUBAIOTCA.

[To paHHBIM C/IOBapsg CHMHOHMMOB
Collins dictionary [10], cymiecTBUTeNb-
Hoe “lady” cooTHOCKTCS C IByMsA JOCTa-
TOYHO MHOTOYMC/IEHHBIMU —TPYIIIaMu
CITIOB-CMHOHVIMOB, Bep0amM3MpyIOIIMU
OfTHOVIMEHHBINI KOHLIENT U XapaKTepu-
3yIOLIMMY BbIJIE/ICHHbIE paHee sAlepHble
ceMbI':

1) Apxucema “woman” («ienuju-
Ha»): woman (“KeHIIMHA'; ‘BTOpas IO-

! B ckobKax yKasaHbl ClI0OBapy, B KOTOPBIX
IIpeficTaB/IeHbI IlepedncienHbie cembl — MD (Mac-
millan dictionary) [13], LD (Longman dictionary
of contemporary English) [12], OD (Oxford dic-
tionary) [14].

noBuHa MyxuuHsl — MD, LD, OD), fe-
male (“xeHnckas ocobp’ — MD, LD, OD),
girl (‘meByika, neBouka’; ‘moun’; (ycmap.
‘cnyxanka’ - MD, LD, OD), maiden
(ycmap. ‘meBa’), maid (‘TopHM4HAS;
ycmap. ‘mesa’ — MD, LD, OD) lass, lassie
(Scot., North. Eng. ‘meBoukKa, JjeBylIKa —
MD, LD, OD), damsel (ycmap. vnn num.
‘HesaMy>kHs fieBylika — MD, LD, OD);
miss (‘oOpalieHye K ieByLIKe ; ‘TUTYII KO-
pornessl kpacoTsl — MD, LD, OD).

K sTomy e psAmy MOXHO OTHeCTH
MapKMpOBaHHbIe 3HAYeHUsA CHHOHVMMOB
dame (apxauy. v tomop. ‘B3pocias Uin
3penas xeHmuHa - OD; 6pum. ‘ponb
IIePeOIeTOT0 B JKEHIIMHY MY)XUMHBI B
POXIECTBEHCKOM nmantoMume — MD, LD,
OD), duchess (6pum. ‘mackoBoe ob6pa-
I[eHJe MY>KYMHBI K XeHiiuHe — OD) u
gentlewoman (ycmap. ‘xoporo obpaso-
BaHHas >KeHluHa — MD).

B rpynme cMHOHMMOB MOXXHO BbIfie-
JINTh HECKOJIBKO CeM BHYTPM apXMCEMBI,
HaIpuMep:

- ‘Woman of particular type or age’
OTa ceMa OTHOCUTCA K ONVDKHeN Iepu-
¢depun HoMuHaumit koHuenra “lady” u
peanmsyeTcsi B CMHOHNMMAX, VIMEIOIIVX
MapKMpOBaHHOE yCTapeBllee 3HaueHNe
(maid, maiden, gentlewoman) n romopu-
CTUYECKUIT OTTeHOK 3HadeHusa (damsel,
dame), IpyyéM ynoTpeOUTENBHOCTD He-
KOTOPBIX 113 HUX OTpaHN4YeHa TePPUTOPH-
eit Bennkobpurauuu (lassie, lass). Cye-
CTBUTENIbHOE girl MPOKO MCIIONb3yeTCs
B COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM A3BIKe, a
CYILIeCTBUTEIbHOE Miss VICIIONIb3yeTCA He
TOJNIBKO KaK oOpallleHye K He3aMy>KHeil
KEHIIVIHE, HO U NepefaéT 3HaueHue TIo-
OemuTeNbHNUIIA KOHKYpPCa KpacoTel — ‘@
winner in a beauty contest. CyujectBu-
TeNbHOE dame — 0ama VIMeeT [JONOTHU-
Te/IbHOe 3HAayeHMe aKTEp, MIParoLIVil
JKEHCKYIO pO/ib B NIAHTOMMME — ‘@ man
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playing a female character in a panto-
mime’.

- ‘Reference. CMHOHMMBI B MIaHHOI
ceMe TIpeACTaB/IeHbl JIMIIb C/IOBAMU
duchess u miss, npuuém duchess B 1anb-
Heil nepudepun Takxe MMeeT 3HaYeHUe
‘an affectionate form of address by man to
a woman, 1CIo/Ib3yeMOe B OCHOBHOM B
OpUTAHCKOM KOKHI.

Tpu cymecrButenpHbix - charlie
(Australian, slang - desywika, sxernuuna),
chook (Australian, slang - wenwuna) un
wahine (New Zealand - desywika, scena) -
IIPEJICTAB/ISAIOT COOO0 C/IeHIOBbIE C/IOBa
U3 aBCTPATNMIICKOTO ¥ HOBO3ETaH/ICKOTO
BapMaHTOB aHIINIICKOTO S3bIKa, I09TOMY
HaMI He PacCMaTpPUBAIOTCS.

2) Cema “noblewoman’:

(a) ‘a courteous, decorous or genteel
woman’ (‘6yaroBocnuTaHHas OKEHIM-
Ha');

(b) ‘an admirable woman’ (‘mocToii-
Hadg BOCXUIEHNA YKEeHIMHA);

(c) ‘atitle of a woman in the UK’ (‘lady,
apucTokparka B Benukob6puranun’).

K aT011 rpynme cMHOHMMOB OTHOCAT-
cs crefylolle JleKceMbl: gentlewoman
(ucm. “XeHIMHA 3HATHOTO IIPOUCXOX/ie-
Hust — MD, OD, LD), duchess (‘cynpyra
VIV BJIOBA TepIOra, a TaKXKe I'ePLIOTMHS
no npasy - MD, OD, LD), noble (‘ueno-
BeK O/IarOPOHOTO IIPOVICXOXKIEHUSA —
LD, OD), dame (‘TuTyn >KeHLIVHBI, Ha-
TPXJEHHON OpfieHOM bpuraHcKoit M-
nepun’ - MD, OD, LD), baroness (‘cy-
Ipyra WM BAOBa O6apoHa ¥ >KEHIVHA,
IpUHAJIeXalas sHaty 1o npasy — MD,
OD, LD), countess (‘cynpyra munm Bpo-
Ba rpada U >KeHLIVHA, IpYHAJIeXaIast
3HaTM 1o mpasy - MD, OD, LD), aris-
tocrat (apucmoxpamka — MD, OD, LD),
viscountess (‘cynpyra Wiy BJ{OBa BUKOH-
Ta, a TaK)XKe BUKOHTecca I10 HpaBy’ - MD,
OD, LD), noblewoman (‘turynoBaHHas

nBopsaka’ — MD, OD, LD), peeress (‘cy-
Ipyra Ispa ¥ TUTYJIOBaHHAsA IBOPSHKA —
MD, OD, LD).

CunonuMsl gentlewoman (‘a woman
of noble birth or good social standing’),
noble (‘belonging by rank, title, or birth
to the aristocracy’), aristocrat (‘a member
of aristocracy’) u noblewoman (‘a wom-
an who belongs by rank, title, or birth to
the aristocracy’; ‘a peeress’) u peeress (‘a
woman holding the rank of a peer in her
own right or a wife / widow of a peer’)
IPeACTaB/AT COOOI TUIIEPOHUMBI IO
otHolleHnoo K nousatuio «lady». Hedu-
HULIMY STUX CMHOHMMOB COfiep>KaT 3Ha-
YeHMsA NPUHAIEKHOCTI K «aristocracy»
(apucrokparun) u «noble» (momsam 6ma-
TOPOJIHOTO TIPOUCXOXK/ICHNA).

OnHuM M3 OIpeneNeHNiT MOACEeMBI ‘@
title of a woman in the UK’, npexncras-
JICHHOM B aHIJIOSI3BIYHBIX CIOBApPAX, SAB-
NAeTCA ‘TUTYN CYNPYTM M POACTBEHHMIY
19pa, >KE€H U BAOB pbinapeir’. Ha neu-
HULIMIOHHOM YPOBHE IPOMCXOAUT CUHO-
HYMU3aIVs 3HAYeHNA.

Pazobparbcsi B Mepapxuy THUTYIIOB,
UX CUCTeMe M MOpsAJKe MOoTydeHns B Be-
JIMKOOPUTAHUY JOBOJIBLHO HEIPOCTO, HO
nonpoOyeM IpPUBECTH KpPaTKOe pasbsac-
HeHIe.

B xuure T.A. VIBymkuHoi1 «S3bIk apu-
CTOKpPAaTUM:  COLMAIbHO-MUCTOPIYECKII
acIeKT» IOsIB/IEHNE 9PCTBA CBS3bIBA-
eTcsi ¢ ofmiell CUCTeMON HarpakieHuA
U BpPy4eHMA OCOOBIX 3HAKOB OTINYMA.
Bo3HMK/I0 OHO BO BpeMeHa Hadasia BOJH,
KOIZIa BPOKAYIOLIVM CTOPOHaM He06X0-
AUMO ObIZIO OTMETUTb 3aCIyIM BOX[A,
KOTOpbIe COXPAaHWINCh ¥ B Hallle BpeMsA
(2, c. 34]. Jo cux nop B Benmkobpuranun
IeiICTBYyeT CHUCTeMa Harpajfl, IpefycMa-
TpUBAKOIAsA OpfieHa MOYETa 3a 3acIyru
nepes; OTeyecTBOM BO BpeMsA BOEHHBIX
olepaiuii, ¥ HaclefoBaHNe TUTYIIOB.
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Bcero y nmapoB umerorcsa ciemyomniye
IATb PaHIOB B IOpsAAKe yOBIBAaHMA MX
3HAYVMMOCTI: 2epuyo0e, Mapkus, zpag, eu-
konm, 6apor. O6BIYHO TUTYTaMu o6sa-
JAI0T MY>KYMHBI, @ )KEHIIMHBI MTOTyYaIoT
TUTYJ B BYX cTydasx [11]:

1. «Tumyn yumusocmu» (‘courtesy
title”).

Ero ob6nagatenpHmiia He HajeneHa
IOPUBWIETUAMY, KOTOPBIMU OOBIYHO 06-
MaflaloT gepxkartenu Tutyna. Ilomydaer
OHa TAaKOBOJ TOJIBKO JIMIIb CTaB CYINpY-
roit (BZOBOII, JOYEPbIO, YKEHOII M/IAJILIIETO
CbIHA) TepIiora, Cympyroit (BEOBOJ, JI0-
4epblo) 6apoHa (baroness), rpada (count-
ess), >keHol (BIoBOI1) BUKOHTa (Viscount-
ess), a TaKXe >XEHOM MIafilIero ChbIHA
Mapkusa (marquise, marchioness) W ero
poyepbro. [louepy 00671afal0T TUTYIOM
YYTUBOCTH JIO 3aMY>KeCTBa VJIM JIO BCTY-
IUIEHUA B TUTYII IO TIPaBy MOCIIE CMEPTH
OTIIA.

2. «Tumyn no npasy» (“in her own
right”).

B aToM cnyuae repriormHs, 6aponec-
ca, rpadyHA, BUKOHTECCA MIM MapKm3a
COXpaHsAMA TUTYNA /A CTaplIero ChIHA,
CTQHOBSCh «HOCUTETbHUIIEI» TUTYIIA;
IpY OTCYTCTBUU ChIHA — IepefiaBaja ero
Hac/IeHNLIe KEHCKOTO pOfia, KOTopas B
CBOI0 OYepefib IepefiaBaja TUTYI CHIHY.
Kpowme Toro, sodepu reproros, 6apoHOB
¥ MapKU30B HAC/EAyI0T TUTYI OTLA II0-
C7lle ero KOHYMHBI 10 pemeHuto Ilapma-
MeHTa (TP OTCYTCTBUM CBIHOBEIA).

B Hacrosmee Bpemsa TuUTynIOM 6a-
poHecc U rpad¥Hb IO NpaBy 00IafA0T
JIMIIb HECKOIbKO aHITIMYAHOK M IIOT/IaH-
nok (Ladies Berners, Braye, Dacre, D’Arcy
de Knayth, Dudley, Strange).

JKeHmuna, momyuymBIIas opfieH OT KO-
poseBbI 3a 0cobble 3acmyru nepen OTede-
CTBOM, UMEHYETCSI «KaBaJepCTBEHHO
namoit» (Dame). ObmagaTenbHUIEN TH-
Ty/Ia MOXKET CTaThb M1 He aHITIMYaHKa. Tax,
B 2014 r/ amepuKaHCKas aKTpyuca AHXe-
mmHa J]xony 6bl1a IpousBefeHa OpUTaH-
CKOIl KOPOJIEBOIl B «KaBajlepPCTBEHHbBIE

Tabnuua 1
HasBanmne >xeHckux Tutynos (Women'’s titles)
Peerage tvbe “Courtesy title” “In her own right”
ge typ Wife / widow Daughter
Duchess Lady Duchess
Duke <Husband’s Title> <Firstname> <Her Title>
/ Her Grace <Surname> / Her Grace
Lady Lady Lad
Marquess <Husband’s Title> <Firstname> Y
<Her Title>
<Surname>
Lady Lady) Lad
Earl <Husband’s Title> <Firstname> Y
<Her Title>
<Surname>
Lady The Honourable Lad
Viscount <Husband’s Title> <Firstname> Y
<Her Title>
<Surname>
Lady The Honourable Lad
Baron <Husband’s Title> <Firstname> Y
<Her Title>
<Surname>
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IaMbl» 3a 3aC/IyT B 0bmacty 61aroTBo-
PUTENbHOCTH.

B nmpuBenénHoIT Huke TabmuIe Ipey-
CTaB/IeHbl HaVMEHOBAaHMA JKEHCKMX TH-
Tynos Benukobpuranun (tabmn. 1).

ITepeuncnennsle cuHoHUMbI duchess,
baroness, countess, viscountess, dame s1B-
JISIFOTCSI TUTIOHMMaMM K nonsATuio “lady” -
‘a title of a woman in U.K’, a cymecTBu-
tenbHOe “lady” BbICTyIIaeT runepoHNMoOM
K CUHOHMMAaM, O0O3HAYalOUIVIM TUTYIIbI
nmopcrBa. “Lady” ob6osnauaet ocoby, 06-
NalAlO[yI0 TUTYAOM YYTUBOCTH, IOJY-
YeHHbIM OarofapsA 3aMy>XXeCTBy WM
nepeyaye 1o HaC/IEACTBY OT OTLa. B 060-
UX CIy4YasX >KEHIIMHA HaXOAMTCA B 3a-
BYCUMOM OT MY>K4MHBI IIOJIOXKEHWUM TIPK
npuobperennu turyna Jleou.

Kak y6exmaer aHamms, CyLiecTBU-
tenbHOe “lady” M ero CMHOHMMBI Haxo-
JATCA B TUIO-TUIIEPOHMMUYECKNUX OT-
HOILIEHVAX OTHOCUTEJIBHO HAPYT JApyTa.
[TpoummocTpupyem 3TO CXeMaTUIeCKN:

Tumno-runepoHNMmIecKne O THOIEH IS
CHHOHUMMIYECKUX PSAAOB CyLIeCTBU-
TEeIBbHBIX ceMBbI “noblewoman”
KoHnenra “lady”

Gentlewoman > > Duchess
Noble > > Baroness
Aristocrat > LADY > Countess
Noblewoman > >  Viscountess
Peeress > > Dame

B 1je/1oM MOXXHO OTMETUTb, YTO 3TU
fiBe IPYIIIBI CHHOHVMOB OObeIUHEHbI B
apxuceMy woman u ceMmy noblewoman,
COOTBETCTBYIOIME Y)Ke BbIJETCHHbIM
HNOHATUIIHBIM IpY3HAKaM BHYTPM sfpa
koHuenra “lady”.

Y HEKOTOPBIX U3 yrKe TIepednCIeHHbIX
CUHOHMMOB BO3MOYXHO BBIIEINTD LOTION-
HUTeNnbHble NpusHaku: Dame (‘a British

title given to a woman as an honour for
achievement or for doing good things’),
dame (‘a man playing a female character
in a pantomime’), duchess (‘an affection-
ate form of address my man to a woman’),
miss (‘a winner in a beauty contest’).

B ornmume OT aHIIMIICKOTO A3bIKa,
CUHOHVMMUYECKUE PAIbI CYILIeCTBHU-
TE/IbHBIX — HAVMEHOBAHWUII TUTYIOB B
PYCCKOM A3bIKe He CTO/Mb Bemmku. Ilo
JlAHHBIM OHJIAJIH-CTIOBApA PYCCKUX CU-
HOHJMOB Ha C/IoBapHoii 6ase ASIS, mop-
¢donoruu «phpMorphy» n moponornye-
ckux cnoBapeit AOT (ofHUM U3 PefKIX,
Ifle aHHasA JleKceMa IPUCYTCTBYeT), y
CYLIECTBUTENBHOTO «JIA» TONBKO JBa
CMHOHMMA — «TOCHOXa» U «gaMa» [5; 6].
O6parumcs K fepMHNIVAM STUX CIIOB.

B mByx nexcumkorpadmyeckux MCTod-
Hukax (B cnoBapsax @.®. IlaBneHkosa,
JLII. KpbicuHa) 7eKceMa «TOCHOXKa» He
3adukcupoBaHa, B Jpyrux (B cjoBa-
pax moxp pen. J.H. Ymaxosa, T.®.Ed-
PeMOBOI1, a TaKXKe B TOTKOBOM C/IOBape
CMU. Oxerosa m H.IO. Isegosoit) -
TONIKYeTCS ~ 4Yepe3  CyLIeCTBUTEIbHOE
«rocrnoguu»! [8].

Ecmm MBI sKcTpamonmpyeMm IpuBe-
[I€HHDBIe BbIlIe NeDVHUIVN Ha JINL XKEH-

'1) ‘IBopsiHuH, noMeiuk, 6apus (B Poccuii-
CKOM rocymapcTBe o 1917 r.), TOT, KTO HpUHAf-
JIeXan K IpUBIICTMPOBAHHBIM CI0AM Oyp)Kyas-
HO-JIBOPSIHCKOTO 061ecTBa’ (TONKOBBIN C/IOBaph
non pen. [I.H. Yirakopa); 2) mpu dammmm wim
3BaHUM — HOPMY/Ia BEKIMBOTO YIIOMUHAHUA VTN
obpalljeHNsa K /MUIy U3 TOCHOACTBYIOLIMX KIIac-
COB, B T. 4. K IPa)KlaHaM O6yp)KyasHbIX TOCYJapCTB
(odm1y.). B >)xypHa/IbHOI U ra3eTHON IIOTIEMUKE, &
TaKXXe B YCTHON peuy — GopMya MPOHNIECKOTO
YHOMUHAHUA CBOETO IMPOTMBHMKA WM JIMIIA, He
3aC/TY>KUBAIOILIETO YBaXKeHNsA (CIOBapb MHOJ pef.
T.®. EppemoBoii, Tonkoselit cnmoBapb C.J. Oxe-
roa u H.IO. IlIBenoBoit); 3) TOT, KTO MOXKET,
CIIOCOOEH PacCHOPSDKAThCA 4eM-Mbo 10 CBOEMY
ycMoTpeHuio (croBapb nox pen. T.®. Ebpemosoit,
tonkoBblit ctoBapb C.M. Oxerosa n H.IO. lIseno-
Boit) [8].
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ckoro mnona (‘BOpsIHKa, MOMeINIA, ‘Ta,
KTO MOXXET pacHopsDKaTbCs 4YeM-1n6o’
U T. I.), TO 4epe3 CMHOHMM «TOCIIOXKa»
peanus3yrTcs CceMbl apUCTOKpaTka (B
Benukobpurannn), “xeHumuHa OypXy-
a3HO-JIBOPSIHCKOTO OO0IIecTBa, a TaKxke
ynorpebieHne TaHHON JIeKCEMBI B Kade-
cTBe oOpameHus (MPOHNYECKOTrO).

Taxme e ceMbl ObUIN BBbIIE/IEHBI IIPU
aHamm3e KoHuenTa «lady» («1emu»). Emé
OJIHOI Ba>KHOII IOJCEMOI1 ABIAETCH TO-
CTOIHasA BOCXUINEHMSA >KeHIuHa . B
CUHOHMMeE «TOCIIOXKa» 3Ta IIOfCEMa He
IpocMaTpuBaeTcs B ABHOM Bupie. OnHa-
KO MOXXHO IIPEeJIO/NOXUTb, YTO U3 Tpe-
TBETO OIpefieNieHns («TOT, KTO CIIOCO6eH
pacnopspKaTbess 4eM-1mbo 10 CBOEMY
YCMOTpeHMIO») 9Ta IOficeMa KOCBEHHO
BbIie/IsIeTCsl (Cp.: TOCIIOXKA BOJIbHA pac-
HOPSDKAThCS CBOE CyAb0OIl 110 CBOEMY
YCMOTpeHMIO, OHa cama cebe XO3sJiKa).
AHajIOrMYHOe 3aK/II0YeHe MOXKHO Clie-
JIaThb OTHOCUTETBHO ITOJCEMBI ‘XO3AIMKa
(moma), ympaBuTenbHuna’ (ompenesne-
Hye cnoBaps A.Jl. MuxenbcoHa).

Y cuHOHMMA «JlaMa» TeUHNULINIL 3HA-
yuTenbHO 6onbire'. Boobuie, kak Hamu
yXe OBUIO OTMEYEeHO, C/IOBO «JaMa» J0-
CTaTOYHO 4YacTo Koppenupyer ¢ “lady”
Ipy IlepeBOfie Ha pycckuit sA3blk. O6-
patuMcsi K 000OIIEHHBIM AeUMHUINAM
3TOTO C/I0Ba:

1. Ha nepBoii mosunum Bo BCEX C/I0BA-
PSIX CTOUT IIOHVMAaHVe 0aMbl KaK HeHUU-
Hbl, NpuHaonexauseil CoCcMosmenbHOMY
UHMENNTUEHMHOMY Kpyey, IPUIEM IIpU-
BOJATCS TaKye CMHOHMMBI, KaK 20CHOMd,
6apoins, 6ospoins. Ilop unmennueenm-
HbIMU TIOHMMAIOTCSL B IIEPBYI0 O4epenb
Ky/IbTypHBIe U 0Opa3oBaHHbIE JIIOAU, U

' laHHas JleKceMa IPUCYTCTBYET, B TOM 4UCIIE,
u B coBape B.J. Jlansa Bo MHOTMX BapualMAX IpU
TOM, YTO TOJIKOBAHMA TOCIIOXWU» M «JIeN» TaM
oTcyTCTBYyIOT [1].

3TO 3HAYEHUe WIPAJo OIpeeNEéHHYIO
POJIb B POCCUIICKOI ICTOPUY, TIOCKOTIBKY
PYyCcCKas MHTe/UIMTeHIVA 3aHNMasla CBOIO
0co0yIo HUIITY B 001IeCTBe.

2. Bo BTOpOM 110 4aCTOTHOCTM 3Haye-
HIJV CHOHVMA «JIaMa» peajn3yeTcs cemMa
‘06paujerue’, TOUHee — ‘NOUMUMENbHOE
obpawjerue’ (KaK NPaBUIO, K KEHIMHe
U3 BBICIINX C/IOEB); Cp. TaKKe CUHOHM-
MIUYHOE K «IeHM 1 [PKeHT/IbMeHbI» 00pa-
I[eHNe «TaMbl U TOCIIOfA».

3. Tor ¢akt, 4TO «Iegyu» B PYCCKOM
A3bIKe 0003HAYaeT CyIpyry JOpHa, a
«JaMa» SB/IAETCS 3aMY>KHell > KeHIIM-
HOJ1, POJHUT 3T JBe JIeKCeMbl. 3HaUeHNe
Jamvl KaK TapTHEPIIM KaBajepa Takxke
nepefaéT UIe HeJeMMMOCTY MY>KUMHBI
VI YKEHIIVHBI.

K umcny pycckux KynbTypOHUMOB,
COCTaB/IAMMNX Tepudepuio 3HA4YEHMI,
C/IOBapyU OTHOCAT KaaccHyto 0amy (‘Haj-
3MpaTe/lbHNLA B JEeBUYbNMX y4eOHBIX 3a-
Be[ICHUAX ), KaAéanepcmeeHHyo o0amy
(‘momyumBurass oppmen cB. Exarepunsr),
my3vikanvHyto 0amy (‘yIuTebHALIA MY-
3BIKI) U puzypy 6 uzpanvHvix Kapmax’.

Takum o06pasoM, MOXXHO OTMETHUTb
CBOEr0 pOfa «UCTOPUIHOCTb» 3HaUe-
HUSI JIEKCEMBI «fIaMa», e€é MapKUPOBaH-
HOCTb, OTHOCHUTE/IBbHYIO MAJIOyIoTpeOMm-
TE/IbHOCTb 3TOTO CYILIeCTBUTENIBLHOTO B
IOBCENHEBHOM >XM3HU. VI BCEé Xe Oama
BCTpeYaeTcs B PYCCKOl pedn ropasfo
vamle, 4yeM se0u. JJaHHBII (aKT WIIIO-
CTpMpyeTcA TeM, 4TO (PpaHIy3CKoe 3a-
MIMCTBOBaHME 0aAmad TIOTHOCTBIO aCCH-
MMIMPOBA/IOCh, OOpeTs CBOMCTBEHHYIO
PYCCKOMY f3BIKY I'paMMAaTH4ecKylo Ka-
TETOPYIO CK/IOHEHNs, OTCYTCTBYIOLIYIO Y
n1eou.

* TonkoBblil cmoBapb nop pen. J.H. Yirakosa
Ho6aBIsAeT K 9TOMY CIIMCKY 3HaYeHMe, MPelCTaB-
JAIolleecss HaM CIOPHBIM, — ‘Lapuia, ¢epsb B
IIaXMaTax .
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To >xe camoe MOXXHO CKasaTb U O CHU-
HOHJME 20CHOXA, KOTOPbII BO MHOIMX
OTHOIIEHMSX JIONONHAET 0amy. B cBoeil
COBOKYITHOCTY 3HAUeHNA 00OMX C/IOB CO-
BIAJAIOT C OONBIIMHCTBOM CeM KOHIIETI-
ta “lady”. Jpyrummn cnoBamm, 3HaUeHMs
ceM, KOTOpble B aHITIMIICKOM A3bIKE Ha-
IPsAMYI0 PAacKpBIBAIOTCA Yepe3 JIeKce-
My lady, B pycckoM peanmusyloTcsa depes
JIeKCeMBbl 2ocnoxa u dama. Hampumep,
20CNOX#a BBICTYIIAeT B 3HAUCHUV ‘XO3AM-
Kka’ (lady of the house’), a dama umeer
3HaveHMe ‘Fama cepaua’ (‘@ woman who
a man is chivalrously devoted to, lady’).
Yepes i Xe [jBa CMHOHMMA B KaKOM-TO
Mepe peanusyeTcss M IIOHMMaHNe Jemu
KaK 0COOBI, TECHO CBA3aHHOMN C BBICIIVM
0061[eCTBOM.

Yro KacaeTcs ceMbl ‘oOpaleHue, TO
aHIL. lady B epByIo ouepenb 0603HAYALT
obpalleHNe K )KeHIIJHe BOOOIIIe; Y PYCCK.
eocnoxca, 0ama, Vi 1e0u B 3TOM 3HaYeHUMN
MIMEETCS OTTEHOK MPOHMYHOCTH.

ITogBopA WMTOr HOMMHATMBHBIM Xa-
paKkTepuCTMKaM KoHuenToB lady (neou),
OasupyomyMca Ha aHaIM3e COOTBET-
CTBYIOIIMX CMHOHUMMYECKMX PAMNOB CY-
I[eCTBUTEIbHBIX, MbI MOXXEM 3aK/TIOUUTD
cIepyrolee:

1. B aHITIMIICKOM A3BIKE CYIECTBYET
ceMa noblewoman, oObemuHApOImaA B
cebe TOHATUA O/ATOBOCIMTAHHON, JI0-
CTOJHOM BOCXMILIEHM >KEHIIVMHBI, U 00-
NaflaTeNIbHUIIBI TUTYNa B Bemko6pura-
HUM. B pycckoM sA3bIKe Takoii Tpafarym
HeT, I TIPY 3TOM He CYIeCTBYeT yTO4Y-
HEHWT, CBA3aHHBIX C TOHKOCTAMM TIONTY-
YeHMsA >KEHINVHON COOTBETCTBYIOLIETO
turyna [7].

2. Aurmmiicknit konuent “lady” nme-
eT 4€TKO BbIJe/AeMble MOficeMbl ‘6aro-
BOCHMTAHHAA >KEHIINHA 1 TOCTOIHAA
BOCXIIIEHNA >KEHIHA  BHYTPU CEMBI
“KeHIIMHA ¢ 0coObIM cTaTycoM’. B pyc-

CKOM f3bIKE JIaHHbIE TIOJCEMbI OIChIBA-
I0TCS1 OIIOCPEOBAHHO — Yepe3 CUHOHVIMBI
2ocnoxa v dama B 3HAYEHUU ‘TBOPAHKA,
MOMeIMIa, 6OAPBIHA’ U ‘MHTE/UIMTEHT-
Hasg obecneyeHHas >KeHIIMHA’ (KaK Ipa-
BUJIO, “KE€Ha BBICOKOIIOCTAB/IEHHOIO Y-
HOBHUKA').

3. HaMu 6b110 OTMEUYEHO, YTO K YUC-
Ny KYIbTYPOHMMOB B PYCCKOM sI3BIKE
OTHOCATCA 3HAYeHMS CUHOHUMA O0dmd
KaKk ‘mapTHEpIIa KaBadepa B TaHIAX,
‘KIMaccHasg, My3bIKaJIbHasg 1 KaBajiep-
CTBEHHAsA [OaMbl, a TakKXXe 3HayeHUe
‘burypa B wurpampHbIX KapTax. AH-
IJIMCKVIMM KY/IBTYPOHVMAMMY SIBJISIIOTCS
3HayeHus cuHOHMMOB Dame (‘a British
title given to a woman as an honour for
achievement or for doing good things’),
dame (‘a man playing a female character
in a pantomime’), duchess (‘an affectionate
form of address my man to a woman’) u
miss (‘a winner in a beauty contest’).
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